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By Elder Gary E. Stevenson
Of the Quorum of the Twelve Apostles

Ir mes kalbame apie Kristų
Vyresnysis Garis E. Styvensonas
Iš Dvylikos Apaštalų Kvorumo
 
April 2025 general conference

We are followers of Jesus Christ, and we seek to 
both receive and share His light.

Introduction
At the end of a long overseas assignment, my 

wife, Lesa, and I stepped into an airport termi-
nal in preparation for just one more flight—a 
red-eye—to get home. As we stood with many 
others moving a step at a time in long lines, we 
could feel the growing anxiety of fellow travelers 
worried about making flights, getting through 
passport and visa review, and successfully navi-
gating security checks.

We finally reached a station occupied by a 
customs officer who seemed unaffected by the 
high levels of stress and anxiety in the room. 
She almost mechanically, with no eye contact, 
reached for my documents, confirmed my pic-
ture, thumbed through one page after another, 
and finally stamped my passport with a heavy 
thud.

She then reached for Lesa’s papers. Devoid of 
emotion, head down and focused on her work, 
she methodically thumbed through the pages 
with an expert eye, focusing on the details of 
the documents in front of her. We were some-
what surprised when she suddenly stopped, 
lifted her head, and made eye contact with Lesa 
in a deliberate and warm upward gaze. With a 
tender smile, she gently stamped Lesa’s passport 
and handed the documents back to her. My wife 
smiled in return, accepted the documents, and 
exchanged warm parting words.

“What just happened?” I asked incredulously.
Lesa then showed me what the agent had 

Esame Jėzaus Kristaus pasekėjai ir siekiame tiek 
gauti Jo šviesą, tiek ja dalytis.

 Įvadas
Atlikę ilgalaikį pavedimą užsienyje, mudu 

su žmona Lisa įžengėme į oro uosto terminalą 
ruošdamiesi dar vienam – naktiniam – skrydžiui 
namo. Stovėdami kartu su daugybe žmonių, 
žingsnis po žingsnio judėdami ilgose eilėse, ga-
lėjome jausti vis didėjantį bendrakeleivių nerimą 
dėl skrydžių, pasų bei vizų patikros ir nežinios, ar 
sėkmingai pavyks praeiti saugumo patikrinimus.

Galiausiai pasiekėme vietą, kur sėdėjo muiti-
nės pareigūnė, kurios, atrodė, neveikė patalpoje 
tvyrojęs didžiulis stresas ir nerimas. Ji beveik 
mechaniškai, nežiūrėdama į akis, paėmė mano 
dokumentus, patikrino nuotrauką, nykščiu vieną 
po kito atvertė kelis puslapius ir galiausiai garsiu 
stuktelėjimu mano pase uždėjo antspaudą.

Tada ji paėmė Lisos dokumentus. Be jokių 
emocijų, nuleidusi galvą ir sutelkusi dėmesį į 
savo darbą, ji metodiškai vartė puslapius, žvelg-
dama eksperto akimis, dėmesį telkdama į priešais 
esančių dokumentų detales. Šiek tiek nustebome, 
kai ji staiga sustojo, pakėlė galvą ir sąmoningai 
bei šiltai pažvelgė aukštyn Lisai į akis. Meiliai 
šypsodamasi ji švelniai uždėjo antspaudą Lisos 
pase ir grąžino jai dokumentus. Žmona taip pat 
nusišypsojo, priėmė dokumentus ir šiltai atsisvei-
kino.

„Kas čia ką tik nutiko?“ – paklausiau.
Tada Lisa man parodė tai, ką matė pareigū-
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seen—a small card with the image of the Savior. 
It had accidentally slipped from Lesa’s purse into 
the folds of her passport. This is what the cus-
toms officer had found. This is what had changed 
her whole demeanor.

Grace and Truth, by Simon Dewey, courtesy 
of altusfineart.com, © 2025, used with permis-
sion

This small picture of the Savior connected 
the hearts of two otherwise disconnected strang-
ers. It transformed the impersonal to personal, 
capturing the beauty, the miracle, and the reality 
of the Light of Jesus Christ. For the remainder 
of that day and often since, I have contemplated 
that sweet, simple moment with awe and have re-
joiced in the glorious effect of the Light of Christ 
upon God’s children.

We Talk of Christ
We are followers of Jesus Christ, and we 

seek to bothreceiveandshareHis light. Implicit 
in the name of the Church is our theology of 
“Jesus Christ himself being the chief corner 
stone.”Through ancient and living prophets, our 
Heavenly Father has commanded us to “hear 
Him!”and to “come unto Christ.”“We talk of 
Christ, we rejoice in Christ, we preach of Christ, 
[and] we prophesy of Christ.”

Weteachthat Jesus Christ is the Son of 
God,and during His earthly ministry, Jesus 
taught His gospel and established His Church.

Wetestifythat at the end of His life, Jesus 
atoned for our sins when He suffered in the 
Garden of Gethsemane,was crucified on the 
cross,and then was resurrected.

Werejoicethat because of the Savior’s atoning 
sacrifice, we can be forgiven and cleansed of our 
sins as we repent. This brings us peace and hope 
while making it possible for us to return to God’s 
presence and receive a fulness of joy.

Weprophesythat because of Jesus’s Resurrec-
tion, death is not the end but an important step 
forward. “We will all be resurrected after we die. 
This means that each person’s spirit and body will 
be reunited and live forever.”

Come unto Christ
Living prophets in our day—who receive 

revelation from God to teach and lead us—are 
increasingly inviting us to come unto Christ. 

nė, – mažą paveikslėlį su Gelbėtojo atvaizdu. Jis 
netyčia iškrito iš Lisos piniginės ir pateko tarp 
paso puslapių. Štai ką rado muitinės pareigūnė. 
Būtent tai pakeitė visą jos elgesį.

Malonė ir Tiesa, aut. Saimonas Diuvis, dė-
kojame altusfineart.com, © 2025, spausdinama 
gavus leidimą

Šis mažas Gelbėtojo paveikslėlis sujungė 
dviejų niekaip nesusijusių nepažįstamųjų širdis. 
Jis beasmenį bendravimą pakeitė asmeniškesniu 
ir užfiksavo Jėzaus Kristaus šviesos grožį, ste-
buklą ir realumą. Kitą tos dienos dalį ir dažnai 
vėliau su pagarba mąsčiau apie tą mielą, paprastą 
akimirką ir džiūgavau šlovingu Kristaus šviesos 
poveikiu Dievo vaikams.

 Mes kalbame apie Kristų
Esame Jėzaus Kristaus pasekėjai ir siekiame 

tiekgautiJo šviesą, tiek jadalytis. Bažnyčios pa-
vadinime išreiškiama ir mūsų teologija, sakanti, 
kad „kertiniu akmeniu [turime] patį Jėzų Kristų“. 
Per senovės ir dabartinius pranašus Dangiškasis 
Tėvas mums įsakė Jo klausytiir ateiti pas Kristų. 
„Mes kalbame apie Kristų, mes džiūgaujame 
Kristumi, mes pamokslaujame apie Kristų [ir] 
mes pranašaujame apie Kristų.“

Mesmokome, kad Jėzus Kristus yra Dievo 
Sūnusir kad žemiškosios tarnystės metu Jėzus 
mokė savo evangelijos ir įkūrė savo Bažnyčią.

Mesliudijame, kad gyvenimo pabaigoje Jėzus 
apmokėjo mūsų nuodėmes, kai kentėjo Getsema-
nės sode, buvo nukryžiuotas ant kryžiaus, o tada 
prisikėlė.

Mesdžiūgaujame, kad dėl Gelbėtojo apmo-
kančiosios aukos, kai atgailaujame, galime gauti 
atleidimą ir būti apvalyti nuo nuodėmių. Tai 
teikia mums ramybę bei viltį ir atveria galimybę 
sugrįžti Dievo akivaizdon ir gauti džiaugsmo 
pilnatvę.

Mespranašaujame, kad dėl Jėzaus prisikėlimo 
mirtis yra ne pabaiga, o svarbus žingsnis pirmyn. 
„Po mirties visi prisikelsime. Tai reiškia, kad 
kiekvieno žmogaus dvasia ir kūnas susijungs ir 
gyvens amžinai.“

 Ateikite pas Kristų
Dabartiniai mūsų laikų pranašai, kurie gauna 

apreiškimą iš Dievo mus mokyti ir vesti, vis 
dažniau kviečia mus ateiti pas Kristų. Jie pade-
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They are helping us to center our hearts, ears, 
and eyes more fully on Him. We could cite 
numerous examples of adjustments and enhance-
ments announced by the First Presidency that 
are designed to focus us on Jesus Christ. Some of 
these include:

The decision to retire the name “Mormon 
Church” and to replace it with the correct name, 
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.

The availability of new, inspired Christ-
themed art for display in meetinghouses.

Young Women and Aaronic Priesthood quo-
rum themes and music focused on Jesus Christ, 
such as “Disciple of Christ” and “Look unto 
Christ.”

Greater emphasis on the Atonement and 
literal Resurrection of Jesus Christ as the most 
glorious events in history.

Celebration of Easter as a season and not just 
a holiday, with an emphasis on Jesus Christ.

The introduction of the visual identifier 
of the Church of Jesus Christ and its symbolic 
nature.

Let us look closer at the impact of some of 
these. First, the Church symbol.

The Church Symbol
In 2020, President Russell M. Nelson intro-

duced a new visual identifier for the Church. 
This symbol reflects the truth that Christ is at the 
center of His Church and should be at the center 
of our lives.We now see this familiar symbol on 
temple recommends, on Church websites and 
magazines, as the icon for the Gospel Library 
app, and even on military ID tags for many mem-
bers of the Church serving in the armed forces. 
The symbol includes the name of the Church 
contained within a cornerstone, a reminder that 
Jesus Christisthe chief cornerstone,shown here in 
Cambodian and in use in 145 languages.

The center of the symbol is a representation 
of Bertel Thorvaldsen’s beloved marbleChris-
tusstatue, which has become widely associated 
with the Church and is found in visitors’ centers 
and on temple grounds around the world. Its 
prominence in the Church symbol suggests that 
Christ should be the center of all we do. Like-
wise, the Savior’s outstretched arms indicate His 

da mums širdį, ausis ir akis labiau sutelkti į Jį. 
Galime paminėti daugybę Pirmosios Prezidentū-
ros paskelbtų pakeitimų ir patobulinimų, skirtų 
mūsų dėmesiui į Jėzų Kristų sutelkti, pavyzdžių. 
Štai keli:

Sprendimas atsisakyti pavadinimo „Mormo-
nų Bažnyčia“ ir pakeisti jį teisingu pavadinimu, 
Pastarųjų Dienų Šventųjų Jėzaus Kristaus Bažny-
čia.

Galimybė susirinkimų namuose eksponuoti 
naujus įkvėptus Kristaus tematikos meno kūri-
nius.

Merginų organizacijos ir Aarono kunigijos 
kvorumo temos ir muzika, sutelkta į Jėzų Kris-
tų, pavyzdžiui, „Kristaus mokinys“ ir „Į Kristų 
žvelk“.

Didesnis dėmesys skiriamas Jėzaus Kristaus 
Apmokėjimui ir tiesioginiam prisikėlimui, kaip 
šlovingiausiems įvykiams žmonijos istorijoje.

Pabrėžimas, kad Velykos yra ne tik šventė, 
bet ir laikotarpis, kai akcentuojamas Jėzus Kris-
tus.

Grafinio Jėzaus Kristaus Bažnyčios ženklo ir 
jo simbolinės reikšmės pristatymas.

Pažvelkime atidžiau į kai kurių iš jų poveikį. 
Pirma, Bažnyčios simbolis.

 Bažnyčios simbolis
2020 m. prezidentas Raselas M. Nelsonas pri-

statė naują grafinį Bažnyčios ženklą. Šis simbolis 
atspindi tiesą, kad Kristus yra Bažnyčios centras 
ir turėtų būti mūsų gyvenimo centras.Dabar šį 
pažįstamą simbolį regime šventyklos rekomenda-
cijose, Bažnyčios interneto svetainėse ir žurna-
luose, kaip programėlės „Evangelijos biblioteka“ 
piktogramą ir net ant daugelio Bažnyčios narių, 
tarnaujančių kariuomenėje, karinių identifika-
vimo žetonų. Simbolyje yra Bažnyčios pavadini-
mas, užrašytas ant kertinio akmens, ir primena, 
kad Jėzus Kristusyrapagrindinis kertinis akmuo, 
čia pavadinimas užrašytas khmerų kalba ir varto-
jamas kitomis 145 kalbomis.

Šio simbolio centre pavaizduota nuostabi 
Bertelio Torvaldseno marmurinėKristausskulp-
tūra, jau visur siejama su Bažnyčia ir stovinti 
lankytojų centruose bei šventyklų teritorijose 
visame pasaulyje. Jos pagrindinė vieta šiame 
Bažnyčios simbolyje reiškia, kad Kristus turėtų 
būti visų mūsų darbų centras. Taip pat Gelbėtojo 
ištiestos rankos rodo Jo pažadą priimti visus, ku-
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promise to embrace all who will come unto Him. 
This symbol is a visual representation of the love 
of the Savior Jesus Christ and a constant remind-
er of the living Christ.

Out of curiosity, I have inquired of many 
families and friends concerning one important 
element of the Church symbol. Surprisingly, 
many are not aware of a hallowed feature that it 
embodies. Jesus Christ standsunderthe arch. This 
represents the resurrected Savior emerging from 
the tomb. We truly celebrate theresurrected,living 
Christ, even in the use of the Church symbol.

Higher and Holier Easter
Now let us contemplate the significance 

of Easter. In recent First Presidency messages 
concerning Easter, we have been challenged to 
“celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”In short, we 
have been encouraged to move to a higher and 
holier celebration of Easter.

I love continuing revelation concerning 
Easter and am gratified for your many efforts 
to make Easter a sacred and holy occasion. In 
addition to holding a one-hour sacrament meet-
ing on Easter Sunday, other examples of worthy 
activities include ward and stake devotionals and 
activities on Palm Sunday as well as during Holy 
Week. These remembrances include activities 
with children and youth and often incorpo-
rate interfaith choirs. Others have held “Living 
Christ” open houses for members and friends 
and have participated in multidenominational 
community Easter events.

Such activities mirror the multitudes in the 
city of Jerusalem whose voices joined together 
to praise the Savior during His triumphal entry. 
Equally impressive are reports of your responses 
to the First Presidency’s invitation to worship 
at home as families to commemorate this most 
important holiday.

I believe that family worship surrounding 
Easter has elevated remarkably. Two years ago, 
I spoke about our family’s determination to 
improve the way we honor Easter. Admittedly, 
this is still a work in progress. We have always 
enjoyed a special Easter Sunday meal, Easter 
baskets, and an Easter egg hunt, and we still do. 
However, adding an intentional spiritual dimen-
sion that focuses on Jesus Christ and His Atone-

rie ateis pas Jį. Šis simbolis yra grafinis Gelbėtojo 
Jėzaus Kristaus meilės atvaizdavimas ir nuolatinis 
priminimas apie gyvąjį Kristų.

Iš smalsumo daugelio šeimų ir draugų pasi-
teiravau apie vieną svarbų šio Bažnyčios sim-
bolio elementą. Keista, bet daugelis nežino apie 
tą vaizduojamą šventą elementą. Jėzus Kristus 
stovipoarka. Tai simbolizuoja prisikėlusį Gelbėto-
ją, išeinantį iš kapo. Mes tikrai švenčiameprisikė-
lusįjį,gyvąjį Kristų, netgi naudodami šį Bažnyčios 
simbolį.

 Prakilnesnės ir šventesnės Velykos
Dabar susimąstykime apie Velykų reikšmę. 

Pastarosiose Pirmosios Prezidentūros kalbose, 
skirtose Velykoms, buvome raginami „švęsti 
mūsų gyvojo Gelbėtojo prisikėlimą studijuojant 
Jo mokymus ir padedant įtvirtinti Velykų tradici-
jas visoje mūsų visuomenėje, o ypač savo šeimo-
se“. Trumpai tariant, esame raginami pereiti prie 
prakilnesnio ir šventesnio Velykų šventimo.

Man labai patinka besitęsiantys apreiškimai 
apie Velykas ir esu patenkintas jūsų gausiomis 
pastangomis paversti Velykas šventa švente. Be 
to, kad Velykų sekmadienį vyksta tik valandos 
trukmės sakramento susirinkimas, kiti vertingų 
veiklų pavyzdžiai yra Verbų sekmadienį bei visą 
Šventąją savaitę apylinkių ir kuolų organizuoja-
mos dvasinės valandėlės ir renginiai. Šios atmini-
mo veiklos apima renginius su vaikais ir jaunimu, 
dažnai jose dalyvauja tarpkonfesiniai chorai. Kiti 
yra rengę „Gyvojo Kristaus“ atvirų durų dienas 
nariams ir draugams, dalyvavo daugiakonfesinės 
bendruomenės Velykų renginiuose.

Tokios veiklos yra atspindžiai minių, kurių 
balsai Jeruzalėje drauge šlovino Gelbėtoją trium-
finio įžengimo metu. Ne mažiau įspūdingi yra 
pranešimai apie jūsų reakciją į Pirmosios Prezi-
dentūros kvietimą, minint šią svarbiausią šventę, 
garbinti Dievą namuose su šeima.

Tikiu, kad Velykų laikotarpiu šeimos Dievą 
garbina jau žymiai pakiliau. Prieš dvejus metus 
kalbėjau apie mūsų šeimos ryžtą tobulinti Ve-
lykų šventimą. Reikia pripažinti, kad tai vis dar 
nebaigtas darbas. Visada mėgavomės ypatingu 
Velykų sekmadienio valgiu, Velykų krepšeliais 
ir velykinių kiaušinių ieškojimu, ir vis dar tuo 
mėgaujamės. Tačiau į šventę įtraukus sąmoningą 
dvasinį akcentą, padedantį dėmesį sutelkti į Jėzų 
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ment to our celebration has brought a sweet 
balance to our commemoration of these most 
holy of all events.

This year will be our third attempt to make 
Easter more Christ-centered. Like the Christmas 
nativity, our family Easter Day play includes 
rudimentary costumes, reading of scriptures 
from the New Testament and Book of Mormon, 
music, Easter pictures, palm fronds—and a little 
chaos, if I’m being completely honest. Children 
and grandchildren reading and reciting the Palm 
Sunday praises of “Hosanna … Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the 
highest” and “This is Jesus … of Galilee”seem as 
relevant as “Peace on earth, good will to men”is 
at Christmastime.

We now enjoy a mix of decorations. What 
was once almost exclusively bunnies and Eas-
ter eggs is now balanced with theChristusand 
images of the empty tomb, the resurrected Savior 
appearing in the garden outside the tomb, and 
the Savior’s appearance to the Nephites. We are 
also striving to make Easter a season rather than 
just a day. We are trying to be more conversant, 
thoughtful, and celebratory of Palm Sunday and 
Good Friday and of the sacred events that took 
place during all of Holy Week.

Easter allows us to honor both the atoning 
sacrifice of Jesus Christ and the literal and joyous 
Resurrection of Him. Our hearts are heavy as 
we imagine the Savior’s suffering in the garden 
and upon Calvary, but our hearts rejoice as we 
envision the empty tomb and the heavenly decree 
“He is risen!”

A Literal Resurrection
Recent First Presidency encouragement to 

look “forward to Easter and the Resurrection of 
Jesus Christ—the most glorious of all messages 
to mankind”highlights the magnitude of this 
season. While there appears to be a growing 
trend among various Christian theologians to 
view the Resurrection in figurative and symbolic 
terms, we affirm our doctrine that “the Resurrec-
tion means that all who have ever lived will be 
resurrected, and the Resurrection is literal.”“For 
as in Adam all die, even so in Christ shall all be 
made alive.”Jesus Christ broke the bands of death 
for every living soul.

We truly stand all amazed at the grace Jesus 

Kristų ir Jo Apmokėjimą, šių švenčiausių įvykių 
minėjimas mums atnešė malonią pusiausvyrą.

Šiais metais bus trečias mūsų bandymas 
Velykas padaryti labiau orientuotas į Kristų. Kaip 
ir per Kalėdas vaidinant Kristaus gimimo istoriją, 
mūsų šeimos Velykų dienos vaidinime dėvimi 
paprasti kostiumai, skaitomos Raštų ištraukos 
iš Naujojo Testamento ir Mormono Knygos, 
skamba muzika, rodomi velykiniai paveikslėliai, 
mėtomos palmių šakelės ir būna šiek tiek chao-
so, jei kalbėti visiškai atvirai. Vaikų ir vaikaičių 
skaitomi ir iš atminties kartojami Verbų sekma-
dienį skambėję šlovinimo šūksniai „Osana […]! 
Palaimintas, kuris ateina Viešpaties vardu! Osana 
aukštybėse!“ ir „Tai […] Jėzus iš Galilėjos“atro-
do tokie pat aktualūs, kaip ir „žemėje ramybė ir 
palankumas žmonėms“per Kalėdas.

Dabar mėgaujamės dekoracijų deriniu. Tai, 
kas kadaise buvo beveik vien zuikučiai ir vely-
kiniai kiaušiniai, dabar atsveriaKristusir tuščio 
kapo, prisikėlusio Gelbėtojo, pasirodžiusio sode 
šalia kapo, ir Gelbėtojo pasirodymo nefitams 
paveikslai. Taip pat siekiame Velykas paversti 
laikotarpiu, o ne tik viena diena. Stengiamės 
geriau išmanyti, labiau apmąstyti ir švęsti Verbų 
sekmadienį, Didįjį penktadienį ir šventus įvykius, 
vykusius per visą Šventąją savaitę.

Velykos leidžia mums pagerbti ir apmokan-
čiąją Jėzaus Kristaus auką, ir, tiesiogine prasme, 
džiaugsmingą Jo prisikėlimą. Mums slegia 
širdis, kai įsivaizduojame Gelbėtojo kančią sode 
ir Kalvarijoje, bet mūsų širdys džiūgauja, kai 
įsivaizduojame tuščią kapą ir dangišką žinią: „Jis 
prisikėlė!“

 Prisikėlimas tiesiogine prasme
Neseniai išsakytas Pirmosios Prezidentūros 

skatinimas „nekantriai laukti Velykų ir Jėzaus 
Kristaus prisikėlimo – šlovingiausios iš visų žmo-
nijai skirtų žinių“– paryškina šio meto svarbą. 
Nors atrodo, kad tarp įvairių krikščionių teologų 
stiprėja tendencija į prisikėlimą žiūrėti perkelti-
ne ir simboline prasme, mes patvirtiname savo 
doktriną, kad „prisikėlimas reiškia, jog visi kada 
nors gyvenę bus prikelti, ir tas prikėlimas yra tie-
sioginis“. „Kaip Adome visi miršta, taip Kristuje 
visi bus atgaivinti.“Kiekvienai gyvai sielai Jėzus 
Kristus sutraukė mirties pančius.

Tikrai esame apstulbinti Jėzaus mums suteik-
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offers us.We embrace His words that “greater 
love hath no man than this, that a man lay down 
his life for his friends.”

C. S. Lewis stated that “to preach Christian-
ity meant [to the Apostles] primarily to preach 
the Resurrection. … The Resurrection is the cen-
tral theme in every Christian sermon reported in 
the Acts. The Resurrection, and its consequences, 
were the ‘gospel’ or good news which the Chris-
tians brought.”

I proclaim that “there is a resurrection, … 
the grave hath no victory, and the sting of death 
is swallowed up in Christ.”

Conclusion and Testimony
In conclusion, I testify that all who accept 

the invitations from our living prophet and his 
counselors to more intentionally commemorate 
the holy events that Easter represents will find 
that their bond with Jesus Christ grows ever 
stronger.

Just days ago, I learned about a grandmother 
who rehearsed the Easter story with her four-
year-old grandson by using simple replicas of the 
tomb, the stone that covered the sepulchre, Jesus, 
Mary, the disciples, and the angel. The little boy 
watched and listened intently as his grandma 
shared the burial, closing and opening of the 
tomb, and the garden scene of the Resurrection. 
He later carefully repeated the story in surpris-
ing detail to his parents as he moved the figures 
about himself. Following this sweet moment, 
he was asked if he knew why we have Easter. 
The boy looked up and with childlike reasoning 
answered, “Cuz Him’s alive.”

I add my testimony to his—and to yours and 
to that of angels and prophets—that He is risen 
and that He lives, of which I testify in the name 
of Jesus Christ, amen.

tos malonės.Priimame Jo žodžius, kad „niekas 
neturi didesnės meilės kaip tas, kuris savo gyvy-
bę už draugus atiduoda“.

K. S. Luisas pareiškė, kad „skelbti krikš-
čionybę [apaštalams] pirmiausia reiškė skelbti 
prisikėlimą. […] Prisikėlimas yra pagrindinė kie-
kvieno Apaštalų darbuose skelbiamo krikščionių 
pamokslo tema. Prisikėlimas ir jo pasekmės buvo 
„evangelija“, arba geroji naujiena, kurią atnešė 
krikščionys.“

Aš skelbiu, kad „yra prisikėlimas, […] kapas 
neturi pergalės, ir mirties geluonis prarytas 
Kristuje“.

 Apibendrinimas ir liudijimas
Baigdamas liudiju, kad visi, kas priima mūsų 

dabartinio pranašo ir jo patarėjų kvietimą sąmo-
ningiau švęsti šventus įvykius, simbolizuojančius 
Velykas, pastebės, kad jų ryšys su Jėzumi Kristu-
mi kaip niekad stiprėja.

Vos prieš kelias dienas sužinojau apie senelę, 
kuri keturmečiui vaikaičiui atpasakojo Velykų 
istoriją, panaudodama paprastas kapo, kapą den-
gusio akmens, Jėzaus, Marijos, mokinių ir angelo 
figūrėles. Berniukas įdėmiai stebėjo ir klausėsi, 
kaip senelė pasakoja apie laidojimą, kapo uždary-
mą bei atidarymą ir apie prisikėlimą sode. Vėliau 
jis stropiai ir stebėtinai išsamiai vėl atpasakojo tą 
istoriją tėvams aplink save judindamas figūrėles. 
Po šios mielos akimirkos jo paklausė, ar žino, 
kodėl švenčiame Velykas. Berniukas pažvelgė į 
viršų ir vaikiškai samprotaudamas atsakė: „Nes 
Jis gyvas.“

Prisidedu prie jo – ir jūsų, angelų bei pra-
našų – liudijimų, kad Jis prisikėlė ir yra gyvas, ir 
apie tai liudiju Jėzaus Kristaus vardu, amen.
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